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AHHOTa M

B faHHO# cTathe TpefcTaB/ieH pa3bop UeTHIPEX XY 0’KeCTBEHHBIX TEKCTOB C MO3ULUIA HHTePTEKCTYaIbHOCTH, MOMU(QOHUH
u rubpugHocTu. Tekcthl ymbperTo Mio3ukioB Les Misérables (OtBepskenHbie), Chess (ILlaxmarbl) M My3bIKaJbHBIX
myneTdumsMoB Coco (TaitHa Koko) v Encanto (3HKaHTO) Ha aHITIMHCKOM s3bIKe ObLITA PACCMOTPEHBI C TOUKH 3PEHHST IMaioroB
MeX/[y Pas3IUUHBIMU XYJO)KECTBEHHBIMU TEeKCTaMH, AWaJOroB MeX[y IepCOHaXaMH, [JUajoroM aBTOpa C ero reposMU U
penunuentoM. Hacnesue M. M. baxTrHa ocTaéTcs upe3BblUaiiHO akTyalbHbIM B COBDEMEHHOM MHPE, I7ie CMellleHHe JKaHPOB
U JIMHTBOKYJ/IETYD, @ TakKe BO3MOXKHOCTb BCTYIUTh B [JUAJIOr BBICOKM, KaK HUKOIZA Mpekje. Pa3mvuHble BUABI AUAIOra,
Tipe/icTaB/ieHHbIe BHYTPH TEKCTOB, UMEIOT KaK Xy/JO’KECTBEHHYIO L|eHHOCTb, Tak 1 00/bIloe KyJIbTypHOe 3HaueHre B KOHTEKCTe
rrobanu3aryu.

KroueBble cyioBa: nonudoHusi, TAOPHHOCTD, HHTEPTEKCTyalbHOCTh, aHITIMACKUN S3bIK, UCITAHCKUH S3BIK.
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Abstract

This article presents an analysis of four fiction texts from the perspectives of intertextuality, polyphony and hybridity. The
texts of the librettos of musicals Les Misérables, Chess and musical cartoons Coco and Encanto in English were examined
from the point of view of dialogues between different fiction texts, dialogues between characters, dialogue of the author with
his characters and the recipient. M. M. Bakhtin's legacy remains extremely relevant in today's world, where the mixing of
genres and linguocultures, as well as the opportunity to engage in dialogue, is higher than ever before. The different types of
dialogue presented within the texts have both artistic value and great cultural significance in the context of globalization.
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BBepenue

PaccmarpuBast obmmpHoe Haciegve M. M. BaxTuHa, BO MHOrOM OMpeie/iUBLIee Pa3sBUTHe HayYHOW MBICIU B 00macTH
¢unonorun BTOpOl mMOMOBHMHBI XX — Hauama XXI, yuéHble Dery/ispHO CTaJKUBAKOTCI C TPOOIEeMOV TEePMUHOJIOTHH.
IMpumeuatenbHo, uto camMm M. M. BaXTWH «HUKOTZAQ He CTpajaji [OrMaTUYeCKOW 3aBUCHMOCTBIO OT COGCTBEHHOTO
TEepMHHOJIOTMUECKOTO amnmnapara» [4], yTBepxzas, UTO «B TepMHUHe, [aKe W He HHOS3bIUYHOM, NPOUCXOIUT CTabuiM3aLys
3HaueHuH, ocnabneHre MeTahOpUUeCKON CHJTbI, YTPAuMBaeTCsi MHOTOCMBIC/IEHHOCTh 1 Urpa 3HaueHusime» [1], [5, C. 79].

Takoe OTCYyTCTBME CTpPeMJ/IEHMS K OJIHO3HAauUHOCTH XapakrepuszyeT M. M. BaxtuHa Gosiee kKak ¢uiocoda u faxe
XyA0o’KHUKa. OZIHAaKO ero MHOTOUMC/IeHHble YUeHUKH U NoC/IefloBaTe/IM HallpOTUB UCMbIThIBAMN CUIBbHYIO HY)KY B IOHATHHHOM
arrapare, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO C/I0KHOe, cKopee ¢unocodckoe, yeM JIUTepaTypoBefdeckoe TOHMMaHKe TeKCToB M. M.
BaXTUHBIM MOXXHO OBUIO OBl MPEBPaTUTh B CPABHUTEILHO CTaHZAPTU3WPOBAHHYIO MPOLEAYPY aHask3a, TPUTOJHYIO s
Pa3/MUHbIX TUMOB TeKcTa. [Ipofenark Takyro paboty 6e3 rorepu McxofHOU (unocodry aBTopa KpadiHe 3aTpyAHUTENBHO, U B
pesysibTaTe HepeAKO BO3HUKa/IM CaMOCTOSITe/IbHbIe CUCTeMbI TIOHMMaHHUs TEKCTOB.

OJHMMU U3 K/TIFOUeBBIX MOHATHH, BBeIEHHBIX M. M. BaxTHHBIM, ObUIH «AWanor» U «roaoc». IToHATHS Auasora sBaseTcs
KpaliHe IMPOKUM U KOMITIEKCHBIM, M HOCAT cKopee (hu10cOpCKUl, ueM (DUI0/10rnuecKuil xapakrep. [Juanorusm, Kak TepMUH,
HepeJKO BBIXOJUT 3a TpeZesbl (DUIOAOTHMH, M IIMPOKO HCHo/b3yeTcss B (unocoduy M COLMAIbHBIX HayKax, OffHaKo,
¢utonoryuyeckoe MOHMMaHUe SIBISIETCS [JIs1 HaC NPHOpPUTETHBIM. B BepOanbHOM TeKCTe [Manoru3M OIHCHIBAeT pas/IuuHble
THITBI OTHOLIIEHWI BHYTPH TEKCTa U 3a ero npejesiaMu. B obpa3Hoe MOHSTHEe «ABYTro0coe ¢ioBo» M. M. BaXxTuH BIOXKUM CBOE
nipeJicTaBsieHre 00 M3MeHeHHWH 3HaueHHsI CI0Ba Y MH(OPMAIMOHHOM T10JTe KOHIIeNTa: KaKblii HOBBIH aBTOP, UCIO/B3Ys TO UK
VHOEe CJI0BO, BO-TIEPBBIX, CTaJIKMBaeTCs CO BCel MCTOpHEN ero NMpeXHWX 3HaueHWM, BO-BTOPBIX — BK/aJbIBaeT B HErO HEUTO
CBOE, coBepiIeHHO HoBoe. M. M. BaxXTuH Ha3bIBas JJaHHOe siBjieHue «H60opb0Ooi mrcaTens ¢ CyLieCTBYIOIIUMHU JTATEPATyPHBIMU
(hopMaMu» U CUMTAT 3TOT MPOLIECC BEUHBIM, ITOCKO/IBKY «CMBIC/IBI», KOTOpPble HeCET B cebe TO WM MHOE CI0BO, HUKOI7Z|A He
CTaHOBATCS «CTaOU/IbHBIMH, KOHEUHBIMU», HAlIPOTUB, OHU BCer/za rpeobpaxaroTcs B flaibHelieM guasnore. ITomuMo 3toro,
M. M. BaxTvH HasblBal AUAajJOrOM OTHOLLIEHWs], BO3HUKAIOLIMe MEXJY TepOsIMU INPOU3BeleHUs] — HOCUTeISIMA Pas3/IUuYHbIX
MHPOBO33DEHMI, KOTOpble OTPa)KAalOTCSI U B CaMOM CTPYKType pOMaHa; OTHOILEHHS MeX/y aBTOPOM U PeLUNUeHTOM, Ife
PELUTIEHT BOCIPHHUMAET aBTOPCKOE C/IOBO C TO3WLIMM COOCTBEHHOrO >KU3HEHHOTO OIbITa, a TAKXKe OTHOLIEHWs MEXIY
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aBTOPOM W €ro TreposMH, UYbé MHUPOBO33pEHHE OTJIMUYHO OT aBTOpcKoro. IlocsiesHee, MO CI0BaM Y4Y&HOTO, SIBMSIETCS
HEOThEMJIEMBIM TPU3HAKOM «I0IM(OHUUECKOTO pOMaHa». 3/eCh KpaliHe TNpUMevaTelbHa MEXAUCIUIUIMHAPHOCTD TIOHSTHS
NMoM(GOHUN: 0CO3HAB U TIPUHSB COCYILECTBOBAaHME U B3aWMO/IEMCTBHE pPa3/IMUHBIX MMPOTHBOPEYAIlX APYT APYTY U TBOPLY
«TOJIOCOB» BHYTPU TOIM(POHUUYECKOTO pPOMaHa, WCC/IeA0BATeIM CMOIIM CIPOELMPOBaTh 3TO MMOHMMAHWE W Ha peasibHYIo
J1efiCTBUTETbHOCTD.

B mnpepnaraemMoii crtathe Mbl pacCMaTpUBaeM /[HAJIOTMUYECKWe OTHOIIEHHS B BepOajbHBIX TEKCTaX MIO3MK/IOB U
MY3bIKQJIbHbIX MY/JIBTOUIBLMOB. Mbl 00beAVHWIM [JaHHBIE TIPOU3BE/IEHUS B O/IHY KaTeropuio, MOCKOJbKY C TOUKH 3PeHHUs
BepbasIbHOTO TEKCTa OHU TOTHOCTBIO HMEHTUYHBI: 3TO IbeCa, KOMOWHMpYIOIas TMPO3audyecKWi W CTUXOTBOPHBIA TEKCT,
Npe/iHa3HAUYEHHBIN /11 YCTHOTO BOCIIPOM3BejeHus. B KauecTBe Marepuana UCC/Ie0BaHUs B3AThl TEKCThI TUOPETTO MIO3UKJIOB
Les Misérables (OtBepxkennble), Chess (Illaxmatbl) v MmynbrpunbmMoB Coco (TafiHa Koko) v Encanto (OHKaHTO) Ha
aHITIMHACKOM si3biKe. [lnst ymob6cTBa 0603HaueHUsi pa3sHOPOJHBIX CTHMXOTBOPDHBIX TEKCTOB, TIOJIOXKEHHBIX Ha MY3bIKY, 37€eCh U
Jaziee Mbl 0003HAUMM MX Kak TiecHU. [ToHBINA CITUCOK MPOAHAIU3MPOBAHHBIX TIECEH U MePCOHaXKeH MPOU3BeJieHUH yKa3aH B
npuMeyaHuu. Mbl TIpe/ICTaB/IsieM CBOW TMEPeBOf, U3 COOOpakKeHWM efuHOo00pasus, TMOCKOJIbKY Ha JaHHbI MOMEHT He
CYILIECTBYET Xy/[0)KeCTBEHHOr0 repeBozia Mio3uk/iaa Les Misérables (OTBep)keHHbIE) Ha PYCCKHI sI3bIK, @ TAKXKe /i yio0cTBa
aHa/M3a, MOCKO/IbKY Xy/I0XKeCTBEHHbIN MePeBOJ CTUXOTBOPHOIO TEKCTA HEPEAKO CUIBHO PACXOAUTCS C OPUTHHATIOM.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

PaccmarpuBasi jiajiorTHyecKrde OTHOIIEHWs B JIaHHBIX IIPOM3BEJEeHUsIX, Mbl OOpaTWwiMCh K DPas3MYHbIM HMX BHUJAM:
VHTEPTEeKCTYalIbHOCTH, MOMM(OHUY U THOPUAHOCTH.

VHTEpTeKCTYyalbHOCTh — TEPMUH, BBEJEHHBIN TocsienoBarensHuleli M. M. BaxtuHa, FO. KpucteBoii s o603HaueHust
0011[ero CBOWCTBA TEKCTOB, BHIPAXKAIOIIErOCS B HA/IMUUM MEXAy HUMU CBsi3ed, O/1arofjapsi KOTOPbIM TEKCThI (MM MX YacTH)
MOTYT MHOTMMH pa3HOOOpa3HbIMK CIIOCOOaMM SIBHO WM HESIBHO CChUIaThCs APYr Ha gpyra [2]. PaccmarpriBaemMble Hamu
TEKCTHI B TOM W/IK MHOM CTereHu 00/1ajaroT STUM CBOMCTBOM.

HaubGonee sipko oHO BeIpa)keHO B TekcTe Les Misérables (OTBep>keHHBIX): 3TO TpOU3Be/ieHHe SIBMISETCS ajarnTalieit
OZHOMMEHHOTO0 poMaHa B. T'foro, UTo C0o371aéT eCcTeCTBeHHYIO CBSI3b MeX/y TEKCTaMHu.

Croxker Encanto (DHKaHTO) cBs3aH C poMaHoMm ['abpusnst Tapcua Mapkeca «CTo JieT OAWHOYECTBa» 4Yepe3 TaKue
3/IeMEeHTHI, KaK rpaxgaHckue BodHbI XIX Beka B Konymbum u obpa3 xénrori 6abouku, CUMBOMM3UPYIOILEH 00Jie3HEHHYIO
TIPUBSI3aHHOCTh U JIIOOOBB, OFIHAKO B BepOa/IbHOM TEKCTe /JaHHbIe CBSI3W MPAKTUUECKH HE OTPayKeHbI.

Coco (Tatina Koko) 3KcIUTyaTHpyeT CTUIb MEKCHMKAHCKOW TPaZWLIMOHHOW MY3bIKM paHuepa (ranchera), ofHakKo SIpKO
BBbIPa)KEHHOU CBSI3U C JIDYTUMU TIPOU3BE/IeHHSIMU BbISIBJIEHO He ObLIO.

Chess (IlTaxmatsr) pakTHUeCKH He JeMOHCTPHUPYET SIPKO BBIP&KeHHBIX HHTEePTEKCTYa/IbHBIX CBSI3€H.

IMonudonust — TepMuH, OYKBabHO TIEPEBOJSAIIMIACST KAaK «MHOTOTO/I0Che» OblT 3auMcTBOBaH M. M. BaxTHUHBIM U3 My3bIKH.
Ecym B My3bike nonrgoHust 0603HauaeT B1/, MHOTOTO/IOCHS], OCHOBAaHHBIM Ha PABHOIIPABUH COCTABIISIOIIMX (DaKTypy TO/I0COB,
B KOTOPOW Ka)K[BIM rOJIOC UMeeT CaMOCTOSITelIbHOe MeJIofiuuecKoe 3HaueHue, To B (M/IONOTHN — ()eHOMEH B3aUMO/eHCTBUS
T0JIOCOB I'epoeB BHYTPH MPOW3Be/ieHNs], KaK TIOJTHOCTbI0 CaMOCTOSTe/IbHBIX, He3aBUCUMBIX KaK JIPYT OT Apyra, TaK U OT roJioca
aBropa. Cam M. M. BaxTuH omuchiBag NoNKW(OHUI0 KaK «MHO)KeCTBEHHOCTh CaMOCTOSITE/IbHBIX M HeCUSHHBIX TOJIOCOB U
CO3HaHUI».

PaccmarpuBasi TomMQOHHUIO B TEKCTaX MIO3UKJIOB U MYJIBTGHIBMOB, Mbl 00PaTUINCh K IBYM KPUTEPUsIM: TIOMUQOHUS, KaK
CaMOCTOSITEJTBHOCTD «T0JIOCOB», MX He3aBUCHMOCTh OT aBTOPA, ¥ NPOsiBIeHNe TToNMM(OHUN Yepe3 pasiyHble CTUINCTUYeCKHe
TIPUEMBL.

Ec/m paccmaTpuBath o oHUI0, KaK CaMOCTOSITe/IbHbIE TOI0BA TePOeB, He SIBMISIOIIMECs MPOJO/DKeHHeM Iooca aBTopa,
TO HauboJiee sIPKO OHa BhIpa)keHa B Mio3ukiie Chess ([LIaxmatsr):

1. IportuBoctosinne CHIA u CCCP Bo Bpemsi X0JIOZHOM BOWHBI, SIB/IsIIOLIeecs LieHTpa/JbHOW TeMOW TpOU3BeieHUs,
TpeJicTaB/eHo 6e3 oTlaBaHUs aBTOPOM (OpUTaHIIEM) TTPEATIOUTEHUsT TOH WK UHOU cTopoHe. [Tecau U.S. vs. U.S.S.R (ILImambl
npomus CCCP), Quartet (Model of Decorum and Tranquility) (Keapmem) u Let’s Work Together (Zlasaiime compyoHuuamn)
JIEMOHCTPUPYIOT, UT0 00e CTOpPOHBI TPeCceAyrT COOCTBEHHbIE WHTEPECHI M PACHOPSDKAIOTCS CyabbamMy IVIaBHBIX T'epoeB
HE3aBHCUMO OT WX JIOSTTbHOCTH.

2. Kaxpapli 13 TPEX I7IaBHBIX TI'epoeB: COBETCKWI IaXMaTHCT AHATO/IMH, aMepHUKaHCKUM maxmaruct Ppeagu u
amMepUKaHKa BEHI'epPCKOro MpoucxokzaeHuss diopeHc o6/m1afa0T COOCTBEHHOM CHCTEMOM L[@HHOCTEH, pacKphbiBasi UX [1aXKe B
JOCTaTOYHO OrPAaHWUEHHOM U YTIPOILEHHOM (hopMaTe MIO3MK/a: AHATOMMN CTPEMMTCS K JIMUHOM CBOOOJE OT CIEeLCTyXO
06enx cropoH — Where I Want To Be (I'0e st xomen 6bl 6bimb), Anthem (I'umH), Endgame (SHOzelim), PIopeHC CTPEMUTCS K
JT00BY € 1eHsIUM eé uesioBeKoM — Nobody’s Side (Huubsi cmopoHa), Heaven Help My Heart (Hebo, nomoau moemy cepoyy),
@penau Meutaer obpecTw rapMoHuto ¢ coboii Pity the Child (Tloscanelime pebéHka), v BCe OHU B KOHEUHOM WTOTe HE
TMOJTyYaroT >KeJaeMoro, JIMIIAsACh CBOOO/bI, JIFOOBU U Tak U He obpeTtast cebs. ABTOp He OT/JAET BBIPAKEHHOTO MPeANOUTeHHs
TOU W/ MHOW MO3WLWH, TIPU3HAET UX PaBHO3HAYHBIMU M OJMHAKOBO 0€3yCIeIHBIMU.

IMonudonus Takke IMPOKO TpezcTaBieHa B Tekcte Les Misérables (OTBep)KeHHBIX), 3aMMCTBYs €€ U3 0e3 COMHEHUs
no$OHNUECKOTO pOMaHa, CBOeT0 JIUTepaTypPHOro MepPBOUCTOUHHKA!

1. KoHdmukr 3akoHa HebecHoro (PKaH BanbkaH) u 3eMHOro (MHCTIEKTOp YKaBep) paspeliaeTcs B MOJb3y MEPBOro, OJJHAKO
aHTArOHUCT He B CW/ax IMpPU3HaTh MPaBOTy IPOTAroHMCTAa U MpeAnounTaeT cyuuuj. PackpeiBaercs B mecHsx Valjean’s
Soliloquy (MoHonoe Baabdcana), Javert’s suicide (Camoybuticmeo XKasepa), Confrontation (KoHgppoHmayus).

2. TlpoTuBOMOCTABAEHUE WJEU POMAHTUUYECKOH J/I0OBM M CaMOOTBEP)KEHHOrO CTPEMJIEHUS KO BCEOOIIeMy CYacThiO
TrpeJcTaBeHo B KoH(pKTe Mapuyca 1 AHXo/bpaca U packpbITo B riecHsix Red and Black (KpacHoe u uépHoe), One day more
(Ewé oduH OeHb). B nanHOM KOH(IMKTe HECMOTPsSI Ha TO, UTO Iiejib AHXKO/Ibpaca OKa3aiach, B OT/IMUMe OT menn Mapuyca,
HEeIOCTIKUMOM, aBTOP HE OTAAET BHIPAKEHHOTO TPEANOYTEeHUS TOW WIM WHOW CTOPOHE U He AEeMOHCTPUPYET TpOoBaj
PEeBOJIIOLIMY KaK 00ecLieHHBaHue e€ nzel.
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3. T'epon pe3oHépEI, Takue Kak Cynpyrd leHapabe u I'paHTep Takke O KOHII@ OCTAarOTCSd He3aBUCHMBIMH T'0JIOCAMU,
TO/IBEPTaloLIMMU COMHEHUIO LIEHHOCTH TVIaBHBIX repoeB. PackpbiBaetcsi B niecHsix One day more (Ewé oduH OeHb), Dog its
dog (Cobaka ceecm cobaky), Beggars at the feast (Huwue Ha nupy) (Tenapawe) u Red and Black (KpacHoe u uépHoe), Drink
with me (Bbineli co mHoti) (I'paHTep).

Tem He wmenee, B ommuue oT Chess (IllaxmaTbl), aBTOPCKHME TIPEANIOUTEHUsST U OCHOBHBbIE LIEHHOCTH OYEBH[HO
CUMTBIBAIOTCS U SIBJISIIOTCS MTPeBa/IUPYIOIMMH.

B 0601X My/IBTUMIMKAIMOHHBIX (DUIbMAx MO(OHUS BEIpAa)KEHA JA0CTaTOUHO C/1ab0, MOCKO/IBbKY OHU TpeIHa3HAueHbI [Ijisi
Jetckou aynutopud. B Tekcte Coco KOHQIMKT MeXIY CeMbEHR U TMUHON CBOOOAOM MoKa3aH Oosiee CIOKHO U HEOAHO3HAYHO,
O[JHAKO B WTOTe BBISICHSETCS, UTO OAWH W3 IVIaBHBIX repoeB (I'eKTOp) HUKOIZAa He OTBOPAUMBAJ/ICS OT CEMbU pajiyl JTAYHOTO
ycriexa, ¥ TakuMm 06pa3oM, HOCHUTe/leM MHEHUsI, OT/ITMYHOTO OT aBTOPCKOTO TIOChUIA, SIBJSIETCS TOJILKO MOCPaMJIEHHbIN B (hrHase
AQHTaroHUCT (DPHECTO).

B Encanto (3HKaHTO) MPsAMO OCYXX/AeTCs Ufies CTPEMJIEHUS K U/lealy BOTIPEKH 3/[paBOMY CMBICITY, BCE «T0JI0Ca», BK/IHOUAst
aHtaronucra (Abuela) B utore 671arornoynyyHo MpUXoOAAT K COTTIACHIO.

PaccmarpuBast BepbasibHbIE TEKCTBI, MBI HE MOIJIA He 00paTWTh BHUMAHUS Ha JIEKCHMKO-TPaMMaTH4eCKUI TIapayienu3M U
TEKCT, TpeAHA3HAUeHHbIM /I Tapa/UIe/IbHOT0 CUHXPOHHOTO BOCMPOU3Be[eHus. JlaHHbIe MPUEM YAaCTUYHO OTPaXKAKOT
o OHUI0 B IPOU3BEJeHUH, MO0 >Ke CO3/1al0T WTI03UI0 MOMM(OHNH, TIPU3BAHHYIO TIPOJEMOHCTPUPOBATE €€ Ja)ke Tam, Iie
TeXHUUYECKH OHa OTCYTCTBYeT.

Hawubosee MIMPOKO CTH/IMCTHYECKKE TIPUEMBI TAKOTO BU/la pefcTaByieHbl B Les Misérables (OTBep)KeHHBIX).

B mepByro ouepe/b 3TO JIEKCUKO-TPaMMaTHueCKUi Tapasuiesin3M, 0co00 NMpuMedaTesbHBIN B TeX C/Ty4asix, KOT/ia OfIHU U Te
Ke (hpasbl, UCIO/Ib3yeMble FePOSIMU B PA3HOM KOHTEKCTe, UMEIOT Pa3/IMuHoe, MO0 Jia)Ke TPSIMO MPOTHUBOIIOIOKHOE 3HAauUeHue:

I’ll escape now from the world // From the world of Jean Valjean (5 menepb cbezy u3z smoeo mupa, uz mupa XKava
Banboicana) — dpasa noBTopsietcss B apusix Valjean’s Soliloquy (Monosior Banbkana) u Javert’s suicide (Camoy6uiicTBo
JKaBepa), ¥ B TIepBO¥ CUMBOJIM3UPYeT Hayajio HOBOMH, 100po/ieTeIbHOM >KU3HH, BO BTOPOU JKe — CaMOoyOHIACTBO.

Look down (Cmompu @Hu3) — dpasa UCIIob3yeTcs B MIPOJIOTe, T7e CUMBOJIM3UPYeT CMHUpeHHe KaTOP)KHUKOB C Cy/ib00i; B
YAWYHBIX OecropsKax, rfie BLICTYIAeT, KaK MOJIMTUYeCKUN JIO3YHT, TIPU3BaHHbINA 00paTUTh BHUMaHUe Ha MoJoXKeHHe 6eIHOTHI;
B apun TeHapawbe Dog its dog (Cobaka ceecm cobaky), Tae pacKpbiBaeT MHEHHe Tepost 00 OTCyTCcTBUM 0Oora, MOCKOIbKY only
the moon looks down (moabko snyHa cmompum eHu3); W B obpaijeHur BanbkaHa K JKaBepy, Kak IpU3bIB OyKBaJIbHO
MOCMOTPETb BHU3 U MposiBUTH Musocepaue Look down, Javert, he’s standing in his grave (Ilocmompu @Hu3, XKagep, oH 00HOU
Hoe2oll 8 Mo2use).

[pyruM OpWTVHa/IBHBIM TIPHEMOM, PACKPHIBAIOIIMM IOJM(OHMIO, KaK HACIOEHHOE MHOXKeCTBO TOIOCOB, SIBISI€TCS
napasijie/ibHOe BOCIIPOM3BEZIEHHe pa3/IMuHOro Tekcta. OTMEeTHUM, UTO TeKCT ObLT HamucaH C yCAOBUEM TMOf0OHOro
MIPOU3BEe/IEHNS], 1 OHO He OTHOCHUTCSI K 0COOEHHOCTSIM ITOCTaHOBKH, KOTOPbIe MbI HE pacCCMaTpUBaeM.

Haubonee sipko sTto mpencrasieHo B ayste Confrontation (KondpouTaius), rae Tekctbl Banbxkana u YKasepa
BOCIIPOM3BO/SATCS Tapajie/lbHO, He C03[jaBas MMWTALMIO CIIOHTAaHHOTO Juanora. JTO [eHCTBUTENBbHO CaMOCTOSTE/bHbIE
HeCJTUsIHHBIE roJoca:

Believe of me // What you will // There is a duty that I’'m sworn to do // You know nothing of my life // All I did was steal
some bread (/[[ymali 060 MHe umo Xxouewb, HO eCmb 8eUjb, KOMOPYIO s NOKASACA cOendamb, Mbl HUYE20 He 3Hadelb O Moell
JICU3HU, 8CE UMO s1 cOenan, Amo ykpan xieb) — BanbxkaH.

Men like me can never change // Men like you can never change // No! 24601... // My duty’s to the law // You have no
rights (Taxoli, Kak mbl, He MOJCem U3MeHUMbCSl, MAKoll, KAK s, He MO2y U3MeHUmbCsi, Hem, 24601, y meHs 0one neped 3aKOHOM,
y mebst Hem HuKakux npas) — XKasep.

[TpumeyaTenbHO, UTO B JAHHOM OTPBIBKe 00a repost yIIOMMHAIOT CJI0BO duty (A0/T) U CBOE MOHUMaHUeE ero.

Opyrum sipkum nipumMepoMm sieisietcst A heat full of love (cepdye nomHo 10608b10), TAEe K IUAOTy, KOTOPBIA BeLyT
BO3/1100/IEHHbIE, TIPAKTUYECKU CJTUBAsICh B OJIUH rOJI0C, A00aB/sieTcst To/0C 6e30TBETHO BIOOAEHHOM, UAYILWN MapajiesbHO U
BBIPAKAIOIUI MPSIMO MPOTHUBOMOJIOXKHBIE UyBCTBA:

A heart full of love (cepdye noaHo a10606ebt0) — Mapuyc;

A heart full of you (cepdye noaHo mob6oii) — Kosetta;

He was never mine to lose (1 HUKo20a He mepsiia e20, NOMOMY YUMo OH He Obla MOUM) — DTIOHUHA;

For it isn’t a dream // Not a dream after all (3mo He coH, coecem He coH). — Mapuyc u Ko3eTTa BMecCTe;

His heart full of love (Ez2o cepdye nonHo mo608bt0) — IMOHUHA.

B saHHOM CyTyuae MaHepa BOCIIPOM3Be/IeHHsI TEKCTa TaKKe MOJUEéPKHBaeT MPOTUBOIOCTABI€HHOCTh TOI0COB.

Haubonee sipko 3TO siB/ieHWE pacKpbiBaeTcss B rnecHe One day more (Ewé 00uH OeHb), The pa3jiMuHble Trepou
MOC/Ie0BATEe/IbHO Y TIapaslyIeIbHO BOCIIPOM3BOASAT COBEPIIEHHO PA3/MUHble TEKCThI, BhIPAXKAKOIME pa3/iMuHble [[eHHOCTH U
HaMepeHWs], CJIUBasiCh TOMBKO PUHAMLHOU (pa3e:

Another day, another destiny (Hoebilli OeHb, Hogas cyobba) — BanbkaH;

One more day all on my own (ewé 00uH 0eHb 0OUHOUeCmea) — TOHUHa;

Will we ever meet again? (Bcmpemumcs nu Mbl cHoga) — Mapuyc u Ko3zeTra;

One more day before the storm // At the barricades of freedom (Odun deHb 0o wmopma Ha 6appuxkadax c80600bl) —
AHXonbpac;

One day more to revolution // We will nip it in the bud (0OuH 0eHb do pesotoyuU, KOMOPYHO Mbl YHUUMONCUM 8 3apoobliie)
— JKagep;

Never know your luck // When there’s a free for all (Hukozda He 3Haewb, 20e noge3ém, ko20a 6cé 011 8cex becniamHo) —
cynpyru TeHapabe;

Tomorrow we’ll discover // What our God in Heaven has in store // One more dawn // One more day // One day more
(3asmpa mbl y3Haem, umo Ham 2omoeum 602, ewjé 00uH pacceem, ewjé 0OUH 0eHb) — BCE TIePCOHAXKH.

3
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Hu ofHO W3 Apyrux mpousBefeHWN He o6najaeT gake OMU3KUM YPOBHEM JIEKCHKO-TPaMMaTHUeCKOrO TMapaiennu3ma,
OZIHAKO, TapaJulesibHOe BOCIIPOM3BEJEHHe pa3/MyHOr0 TeKCTa TMPUCYTCTBYeT B /IBYX W3 HUX, BHe 3aBHCHUMOCTH OT TOTO,
006s1a/jaeT /T poU3BeZieHNe APYTUMU TIPU3HAKaMK TIOTHU(OHUH.

B Chess (IlTaxmarax) 310 npezcraeneHo B iecHe Quartet (Model of Decorum and Tranquility) (Keapmem):

I must protest // Our delegation // Has a host of valid points to raise (5 ebipasicaio npomecm, Hauueli dene2ayuu eCmb, Umo
803pasums) — dnopeHc;

We wish // No, must // Make our disqust // At this // Abuse // Perfectly clear (mbt Jcenaem, Hem, OONXCHBI 8bIPA3UMDb HAUlE
omepaujeHue sicHo) — MOJIOKOB;

But how // Can you // Work for one who // Treats you // Like dirt? (Ho Kak 8bl Modceme pabomamb HA mo20, KMO
OMHOCUMCS K 8aM, KAK K 2pa3u?) — AHatonmmi, K ®nopeHc;

It seems to us // There’s little point in waiting // Here all night for his return (IToxoxce, Hem cMblcAd #0amb 30eChb 6CHO
Houb) — MOJIOKOB, TapasuiesibHO C AHATO/MeM;

I can only say // I hope your dream comes true (Mo2y moabko Hadesimcsi, Umo 8awu Meumbl cOydymcs) — AHaronui, K
®dy0peHc;

No game // Begun // By noon goes on // After six (Mepa HauHémcs moabko nociae wecmu) — ApOWTp, mapaiensHo C
AHaroneM.

B paHHOM ciyuae MOoMOKOB MpeAcTaBisieT COOOM TOMOC OCKOPOMIEHHOTO HEUECTHOM WIrpON MpeCcTaBUTelIs
COTIepHUYAIOIINX CTpaH, AHAaTO/MH 3auHTepeCcOBaH B JIEBYIIKE CBOEr0 COMepHUKa, a PopeHC BBIHY)KJEHA OTBeYaTb UM
060ouM, OnpaB/bIBasi CBOEro MapTHEPA W C MOJUTHUECKOW, U C POMaHTHUUECKOM MO3ULMH. ApPOUTP BBICTYMaeT HeHUTpasbHOU
CTOPOHO#, BO3BBILIAIOIIEICS HaZ, KOH(IUKTOM.

[pyrum nipumepoMm 1ofo0HBIX napaniened sieasercs Endgame (DHOzeliM), TAe BCe YYACTHUKU KOH(IMKTOB BBIPAXKAIOT
cBOM TpeOOBaHWs ¥ TIPETEH3UH K AHATOJIHIO:

How straightforward the game // When one has trust in one’s player (Kak npocma uepa, ko20a 8epuilib C80emy U2POKY) —
MoJi0KOB;

Your late unlamented employee // Knows if he wins then the only thing won is the chess (Teoii npexcHuil pabomodamenb
3HAem, YUMo ec/u OH U 8bluzpdemn, Mo Aullb 8 waxmamax) — dpenau;

Does the player exist // In any human endeavour // Who’s been know to resist // Sirens of fame and possessions?
(Cywjecmayem nu 8 Mupe uepok, cnocobHblli conpomuensimbcsi ciase u azapmy?) — OIopeHc;

A normal person must // Dismiss you with disgust //And weep for those who trusted you (HopmanbHbie 00U 00AHCHbI C
omepaujeHuemM ommoakHymb mefs U noxcasems mex, Kmo mebe dogepsin) — CeT/aHa.

Bce KOH(MKTHI TPOU3BEAEHMsI CAMBAIOTCS B OJUH U OODYIIMBAIOTCA Ha AHATO/MMs, BbIPAKEHHbIE Ppa3/THUHBIMU
He3aBHCUMBIMHY TOJI0CAMHU.

IMomo6HbIH e puéM KcTonb3yeTcs B Encanto (OukaHTo), B ecie We don't talk about Bruno (Mbt He 2080pum o BpyHo).

[TpumeyaTenbHO, UTO CHayajga rojioca repoeB WAYT I0C/e[0BaTe/lbHO, U HECMOTPS Ha TO, YTO KaXKAbIH M3 HUX
paccKa3bIBaeT CBOIO UCTOPUIO, OHY B3aMMOCBSI3aHbI Uepe3 eJJMHOe HeraTMBHOe OTHOILIEHHE K MPe/iCKa3arelo.

He told me my fish would die // The next day: dead! (OH ckazan, umo mMosi pbiOka ympém, u Hac cnedyiowjuil 0eHb OHA
Mepmea);

He told me I’d grow a gut! // And just like he said... (OH cka3an, umo s ompawjy x*#cueom, U max u ebill10);

He said that all my hair would disappear, now look at my head (OH ckasan, umo ece Mou 80/10Cbl UCYe3Hym, U
nocmompume Ha MO0 20/108Y).

EMVHCTBEHHOE TIO/IOKUTE/TBHOE TIpe/iCcKa3aHue Ha 3TOM ()OHe BOCIPUHMMAETCSl KpaiiHe HeOXHJAHHO W MpHoOpeTaer
3/I0BELL[1I OTTEHOK 3a CYET KOHTEKCTa:

He told me that the life of my dreams would be promised, and someday be mine (OH cka3zan, umo MHe 0bewjaHa Hcu3Hb
Moell Meumbl, U 00HaxcObl OHa byoem moell);

B KoHLIe ke rosioca C/IMBaroTCs1, 6eCKOHEUHO MOBTOPSIS JA€Ta/ld OTAebHBIX UCTOPUA:

A seven-foot frame // it was my wedding day, it was our wedding day // Rats along his back // we were getting ready //
When he calls your name // and there wasn’t a cloud in the sky // It all fades to black // no clouds allowed in the sky! (Cemb
¢ymoe pocmom // 6bin OeHb moell c6adbbbl, Obi1 OeHb Hawel ceadbbbl // KPbICbl HA CNUHE // Mbl 20MOBUAUCH // KO20d OH
Hasbigaem meoé ums // Ha Hebe HU 061auKa // 6Cé no2pyicaemcst 60 mbMy // HUKAKux 061axkoe Ha Hebe!)

Takum 00pa3oM MOXKHO C[ie/laTh BBIBOZ, UTO BbIpakeHHasl TMO/M(OHMS B TIPOW3BeIeHUH He BCEerzia COUeTaeTCs CO
CTUNMCTUYECKMMU TIPUEMaMH, TIOAYEPKHUBAIOIIMMU TOMM(OHNIO, M B TO >K€ BPEMS TaKOBble TIPUEMBbI MOTYT BCTPEUaThCs B
MPOU3BEIEHUSIX, HE SB/ISAIOIIUXCS MOMU(OHUUECKUMHU.

I'uOpUAHOCTE — «CMeIleHHe», TEPMHUH, TaKXKe 3aMMCTBOBaHHBIA M. M. BaXTHHBIM Ha 3TOT pa3 u3 buosioruu. ['MOpUAHOCT
5TO B3aMMOZENCTBHE TPOTUBOIIOCTAB/IEHHBIX S3BIKOB, CTH/IEM M 3HAKOBBIX CHCTEM B TeKcTe. Takke 3TO eCTeCTBEHHOe
CBOKCTBO s13bIKa, CXO/[HOE C Guosornueckoit rubpuausanyeit [3]. Tlo cnoBam M. M. BaxTuHa, rHOPUIHOCT 3TO «CMeEILeHNe
BBICOKOTO M HH3KOTO, HOBOTO W CTaporo, CakpajJbHOTO M IpogaHHOro, CcBoero u uyxoro». CaiimoH III. yTBepjaet, uTo
TUOPUZHOCTD SB/ISIETCS CMEIeHHeM KOZOB, KOTODBIM MPU 3TO B COBpeMeHHOM MUpe TMOpPHIHBIMU YacTO Ha3bIBAOT TEKCTHI,
COCTOSILIVIE He TOJIBKO 13 BepOarbHbIX, HO U 13 HeBepOabHBIX 3HAKOBLIX CUCTEM.

IMocnepHsisi XxapaKTepUCTUKA, HECOMHEHHO, TIPMMeHNMa KO BCEM aHAMM3UPYeMbIM HaMH TTPOU3BeJieHHeM, TIOTOMY UTO OHU
Mpe/ICTaB/IeHbI, TIOMUMO BepOasbHOTO, MY3bIKaIbHBIM, XOpPeorpaduueckuM U MHOXKECTBOM JIPYTUX TEKCTOB, OJJHAKO B 3TOM
WCC/Ie[IOBAaHUU Mbl He Oy/ieM MofipoOHO UX pacCMaTpyBarTh.

Bo BCcex Mpou3BeieHUsIX TaK WM MHAYe MPUCYTCTBYET THOPUAHOCTh MEXKAY JTMHIBOKY/IbTapaMu. Xomu baba oTmeuarn, uto
«CKBO3HOM TIPOXOJl, BO3HWKAIOIIUH MEXAy [BYMsI (UKCUDOBAHHBIMU WJIEHTUUHOCTSAMHU CO3[AET TPOCTPAHCTBO [ijist
BO3HUKHOBEHUSI Ky/IbTYPHOW rHOpUIHOCTH» [5]. Mapu CHesl-XopHOU yKa3bIBaeT Ha TO, UTO AaHHBIN BUJ THOPUIHOCTH TECHO
CBsi3aH C TipolieccoM miobanu3aumu. «I MOpUAHBIE TEKCThbI, KaK B MOCTKOJOHWATBHOW JIMTEpAType, Tak U B MHBIX >KaHpax,
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OTP@)KAIOT ~COBPEMEHHYIO JeHCTBUTENBHOCTb, THOPUAHBIA MHpP. [MODUAHBIA TEKCT eCTeCTBEHEH [y  Hallero
VMHTePHALIMOHAIBLHOTO 00I1[eCTBa U MHTEPHALIMOHAIBHOM KynbTyphi» [9, C. 208].

Texkct Les Misérables (OTBep>keHHBIX) MOXKHO Ha3BaTh Haubosiee TMOPHHBIM, TIOCKOIBKY OH, €JUHCTBEHHBIN U3 BCex
TipeJiCTaB/IeHHbIX, SIB/ISIETCS MepPeBOZOM, a TIepeBOJHOM TEeKCT Bcerfa TMOpWAHBIA: KY/IbTypa si3blKa IepeBofia IepeHrMaeT
Hac/efye si3bIKa OpWTHHAMA, CMeIUWBasicb C HUM. «IlepeBeiléHHBIM TEKCT COeJUHseT, KaKk MUHYMYM, ZiBa sI3blKa U JBE
KY/IbTYDbD», YTBep)KAaeT OHTOHU [IMM, «KaKAbli W3 HHUX TIPeACTaBseT COOOM «4MCTOe», MOHOKY/JIBTYPHOE SI3BIKOBOE
seienue» [7, C. 196]. C uum cornainaercs: EBbI 3aybepra, yTBepk/jasi UTO «BCe MEPeBO/IHbIE TEKCTHI [JO/KHbI ObITh MPU3HAHbI
TMOPH/THBIMHM, TTOCKOJIBKY T1ePeBOJ, — 3TO TPOLIeCC TepeHeceHus1 TeKCTa OJHOM JIMHTBOKY/IBTYPBI B IPYTYIO JIMHIBOKY/IBTYPY»
[10, C. 265-266].

ITomuMo 3TOrO, B TEKCTE MPUCYTCTBYIOT MHOTOUYHC/IeHHbIe MHOSI3bIUHbIe BCTAaBKU Ha ()paHLy3CKOM si3blke: 103yHrU (Vive
la France), npuBetctsusi (Bonjour), obpaitienus (monsieur) v caMo Ha3BaHUE MPOU3Be/IEHYS.

B mynerduneme Coco (TaiiHa Koko) Takke Tpe/iCTaB/e€Hbl WHOSI3bIUHBbIE BCTABKM HAa MCHAHCKOM f3bIKe: 0OpalleHus
(senior), mpuBetctBus (Hola), crenienu poactsa (Abuela), otnensHble dpasbl (buenos tardes) v TIOMHBIN TEKCT OJHOM U3 TIeCeH
(La Llorona).

HasBanue mynsTduasma Encanto (OHKaHTO) JaHO Ha MCTIAaHCKOM $I13bIKe, TaKKe TIPUCYTCTBYIOT MCITaHOSI3bIYHbIE BCTaBKU:
obparnenus (senior), nmpueetrctBusi (Hola), crenenu poactea (Abuela), otaenbHble cioBa (Casita) U TIOMHBIA TEKCT OJHON U3
nieced (Dos oruguitas).

B Tekcte Chess (IllaxmaTbl) MPUCYTCTBYIOT /iB€ MHOSI3bIUHbIE BCTABKM Ha (DPAHL[Y3CKOM M HEMELIKOM sI3bIKax, JlaHHble B
BU/le 3ar0JIOBKOB MHOCTPAHHBIX ra3eT:

Le Monde: «Frederick Trumper, la honte des écheques».

Die Welt: «Trumper: Der wilde Junge des Schachs».

[TprMeuaTesbHO, UTO HECMOTPS Ha OOWJIHE PYCCKUX IepoeB, PYCCKOSI3bIYHbIE BCTABKH B TEKCTE TOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT,
3a UCKJTFOUEHUEM JIMUHBIX UMEH (AHamonutli, Ceemiana, Monokos).

Vcxonss w3 Tpe[CTaBNIeHHOTO Marepuasa, MOXKHO CJieflaTh BBIBOZ, UTO UacTh WHOSI3BIUHBIX BCTABOK, BeAyllas K
TIOBBIIIEHHUI0 THOPUJHOCTH TEKCTa, SB/SIOTCS CUMBOJMYECKMMM O0O3HAaUEHUSIMU WHOSA3BIYHOW  JIMHTBOKYJ/IBTYPBI,
TIpe/iCTaB/eHHOM B TeKcTe. OHU He COOTBETCTBYIOT pea/lMCTUYHON pernpe3eHTal|Uy peud MHOCTpaHIla, HO C/Iy’KaT JIUIIb 715
CUMBO/IMUECKOro ero obo3HaueHus1. CakimoH I1I. rToBOPUT O TakoM siBJIeHUH, Kak 00 HCII0/1b30BaHUU «KY/IBTYPHBIX pedepeHcoB;
rUuOpUZHBIA TEKCT, HAlMCAHHBIA aBTOPOM, JKENAIOLIUM TIOAUepPKHYTh CBOIO TMO3ULIMI0 MEXAY ABYMsl KY/IBTYpaMH, CO3JaéT
HOBBIN B3IVIs1[| HA UHJVBUYaTbHOE U KOJUIEKTUBHOE BbipakeHue» [8, C. 217-218]. O6 3Tom e sieienun rosoput ITutepc H,
yTBep)KZasi, UYTO C TOUKM 3DEHUs] KY/IBTYPbl THOPHIHOCTH TIOJUEPKUBAET «COYETaHHE Ppa3/IMYHBIX [Ky/JIbTYPHBIX]
WZIEHTUYHOCTeH [...], paciivpeHue MeXXKY/IbTYPHOW KOMMYHHKAL[M, pPaclpOCTpaHeHVWe MUrpalyy, pacIliupeHHe BUsSHUS
[TUACIIOp, TIOBCETHEBHBIN MEXXKY/ILTYPaIU3M U MOCTEIeHHOe pa3pyllleHue rpaHul] [Mexxay KynsTapamu] [6, C. 3].

Bosee pealuCTMYHO MHOSI3bIUHBIE BCTAaBKU MpoJeMOHCTpUpoBaHbl B Chess (ILlaxmathbl), OAHAKO TaKUM OOPa30oM TEKCT
o0safiaeT caMoii HU3KOH MeXXbsI3bIKOBOM TMOPHAHOCTHIO.

ITomuMo rUOPUHOCTH MEXAY JUHIBOKY/IbTYPaMU, KOTOPYIO MO>KHO TPAKTOBaTh KakK CMeIlIeHHe CBOEr0 U UY)KOro, B ABYX
TeKCTax NpeJcTaB/ieHa THOPHUIHOCTb MEKAY BEICOKUM M HA3KUM.

B nepeyto ouepenp 3To Les Misérables (OtBepskeHHbIe). B yke yriomsiHyTo# Bbilie riecHe Red and Black (KpacHoe u
uépHoe), IBa BBICOKHMX MOpbIBa — mMadoc peBomoLMK AHXoIbpaca W TeMa MepBoi Jro6BU Mapuca — BBICMEHBAIOTCS
I'panTepom:

Red — the blood of angry men! // Black — the dark of ages past! (KpacHbI{ — LIBET KPOBHM Pa3THEBAHHBIX JIFOJIEH, UEPHBIMA
TbMa TPOLUIbIX BEKOB) — AHXKOJIbpAC.

ITpuberasi K JeKCMKO-TpaMMaTHUeCcKoMy Iapasjenusmy, I'paHTep BeIHy)kZaeT Mapuyca chopMy/arpoBaTh €ro MBICIH C
WICTI0/Ib30BaHKEM TeX ke MeTadop:

— Red... — I feel my soul on fire! // — Black... — My world if she’s not there! (— KpachHbiil... — Mos dywa 6 ozHe! — UépHblil...
— Mos dicusHb 6e3 Heé!) — T'pantep u Mapuyc.

Otum [paHTep MOJUEPKHBAET CBOIO MPeABIAYIIYIO 00eCLieHHBaroLIYIO (pa3y:

You talk of battles to be won // And here he comes like Don Ju-an // It’s better than an o-per-a! (mbi 206opui o 6umeax u
no6edax, u mym oH s8uacs, Kak Jox XKyau. Omo ayuwe, uem 6 onepe!).

[lpyroe cmeliieHre BBICOKOTO Y HU3KOTO TAK)Ke BBIP)KEHO uepe3 JIeKCHKO-TpaMMaThyeCKHH rapaiennsM, a IMeHHO yepe3
tdpazy I dreamed a dream (Y meHs 6biia meuma). BriepBble 3TH cjioBa Npou3HOCUT DaHTHHA, OMUCHIBAas TpareJuio, B
pe3ynbTaTe KOTOpPOM OHa OKasanach NPOCTUTYTKOH, 3aTeM, B H3/leBaTe/llbCKOM Kitoue, MafiamM TeHapipe, roBops O CBOEM
HeyJlauHOM 3aMy)KeCTBe, M HakoHel] eé mpousHocuT JKaH BanbkaH, CHOBa B BBICOKOM KOHTEKCTe, BbICKa3blBas CBOE
TIpe/iCMepTHOE >KeJlaHue.

I dreamed a dream my life would // be so different from this hell I live in (I meumana, umo Most #cu3Hb 6yOem He Makoli,
kak smom ad) — PaHTHHa;

I dreamed a dream that I would meet a prince, // but God almighty, would you see what happened since? — I meumana,
umo gcmpeuy npuHya, HO NOCMompume, Ymo 8 umoeze 8blui10?) — MazaM TeHapAbe;

I dreamed a dream Cosette stood by // It made her weep to know I die (5 meuman, umobbi Kozemma 6bi1a psioom u
onaakana mexs) — BanmbkaH.

®uHaIBHBIM PUMEPOM, O0BEeVHSIIOIIUM MOMM(OHUI0 U THOPUIHOCTD, siBsieTcs One day more (Ewé oOuH OeHb), Tae
BBICOKHE TTOPbIBbI TECHO TIeperieTeHbl C HU3KUMU:

Will we ever meet again? (Bcmpemumcs au Mbl cHoga) — Mapuyc u Ko3erra

One more day before the storm // At the barricades of freedom (OOun OeHb 0o wmopma, 6appukadbi ceob6o0bl) —
Amnxonbpac;
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Never know your luck // When there’s a free for all (Hukoeda He 3Haeuwb, 2de noge3ém, Ko20a 6cé 0/15 ecex becniamHo) —
cynpyru TeHapbe.

B Coco (Taitha Koko) THOPHUAHOCT MEXAY BBHICOKAM M HU3KUM IPE/ICTaB/ieHa BOCIIPOM3BEIEHHEM O/IHOTO M TOTO JKe
Tekcta «Remember me» (He 3abbigali) B pa3IMUHbIX KOHTEKCTAX:

ITepBblii pa3 TeKCT TiecHU GbUT TIPOIEMOHCTPUPOBAH, Kak «HWU3K0e» — JIETKOMBIC/IeHHAst JIFOOOBHAs JIMPHKA, MOCBSIIIEHHAST
BPEMEHHOMY pacCTaBaHHI) C POMaHTHUeCKMM HWHTepecoM. BTopoii pa3 oOHa TpOAEMOHCTPUPOBaHA, KakK «BBICOKOE» —
KoJbIOesibHast 17151 peOEHKa, KOTOPBIM BEIHYK/eH OBITb B Pas3yKe C POAUTEIEM:

For even if I'm far away, I hold you in my heart // I sing a secret song to you each night we are apart ([laxce ecau s
danexo, mbl 8CE pasHO 8 MOEM cepdlye, s NOI0 HAWY MAliHyl0 necHio 04 mebs 8ce20d, K020a Mbl 8 pas/yKe).

3ak/roueHue

Ha ocHoBaHuM JJaHHOTO aHa/M3a Mbl MOYKEM MPUNTH K C/IeYIOLIUM BbIBOZaM:

1. Pa3nuuHble BUJBI [UAJOTMUYECKHAX OTHOILEHWH IIMPOKO TMpPeJCTaB/ieHbl B BepOaZbHBIX TEKCTaX MIO3UK/IOB U
MYy3BIKaIbHbIX MYbTGUIEMOB. MIO3UK/IaM U MY3BbIKaJbHBIM MYy/IbT(WIbMaM CBOWCTBEHHO MCIIO/B30BaTh CTUIMCTHUECKUe
MpUEMBI, TIO[UEPKUBAIOII[He TOMHU(OHUIO, MO0 CO3/AIOIIMe UUTFO3UIO MOMMGOHUN TIPU OTCYTCTBUU TaKOBOH.

2. Ilpoun3BeieHre, 0OCHOBAaHHOE Ha ITOMHM(OHNIECKOM POMaHe, MOKeT COXPAaHUTh MPU3HAKH MTO/TM(OHNYECKOT0 POMaHa IMpyu
ajianTalyiu.

3. TUOPUIHOCTh MEX/Y JIMHIBOKY/IBTYPaMU HEPEIKO [I0CTUTAeTCs 32 CUET CUMBOJIMUECKOT0, HEPeATUCTHUHOTO SI3bIKOBOTO
0003HaueHus! TOW UM UHOU KY/IBTYPBI.

4. OyH ¥ TOT ’Ke TeKCT MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK C TOUKH 3PEeHUS MOTUGOHNH, TaK U C TOUKU 3PeHHsT THOPUAHOCTH.
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